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广州市新桥翻译服务有限公司

外国专家润稿规范

� 逐句审阅和修改英文译文；

� 采用国际一流的标准审改译文；

� 修改语法、拼写及逻辑方面的错误；

� 修改错误和不当的英文措辞；

� 修改错误和不当的英文表达；

� 改进不良的英文句子结构；

� 纠正不符合英语习惯的表达；

� 修改译文中的其他问题；

� 根据客户要求，采用英式或美式英语；

� 标出译文中存在的疑问，提交国内审稿员重新审阅和修改。

三种不同水平的润稿要求

根据客户要求的不同，润稿可分为简单润稿、中度润稿和深度润稿。无论客户要求如

何，润稿专家均需更正错误，如有前后相互矛盾的陈述，应询问作者；当不能确定如

何解决某一问题时，请求作者给出意见。润稿专家可能还需根据作者对疑问的回答，

进一步修改文稿，这就是通常所说的整理润稿。此外，润稿专家还应遵照具体文体的

格式要求。

简单润稿（基本润稿）

� 纠正拼写、语法和标点错误。

� 纠正用词不当（如“may”用作“can”）。

� 核对特定的交叉引用（例如，“如表14-6所示∙∙∙∙∙∙”）
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� 确保拼写、连字符、数字、字体和大小写的一致性。

� 核对清单和其他材料的顺序是否正确（如按字母进行排序）。

� 记录数字、表格和其他元素的第一引用。

简单润稿不包含深度句子处理，如过渡句疏通、变更标题或内容，以确保文章的平行

结构等。润稿只须核对内容，发现是否存在遗漏之处。简单润稿还可包含标记。

中度润稿

• 完成所有简单润稿工作的内容。

• 修改文本和标题，保持文章的平行结构。

• 标出不恰当的修辞。

• 确保关键术语的前后一致，并确保词汇表和索引中包含了符合出版刊物指定标准

的所有术语。

• 确保预览、概要和章节结尾处的问题能反映出文章的内容。

• 追踪小说原稿中的情节、背景和性格特征的连贯性，对不一致的地方提出疑问。

• 确保多名作者手稿中风格和语气的一致性。

• 在需要的情况下，将被动语态修改为主动语态。

• 标出模棱两可或不正确的表述。

• 标记原稿。

深度润稿（重大修改）

• 完成所有中度润稿工作的内容。

• 消除赘词、陈腐和不当的俚语。

• 文章过渡句疏通，调整句子，增进文章的可读性。

• 重新分配标题层级，使结构更符合逻辑。

• 建议（有时执行）添加和删减内容，并记录相关语句和段落。
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深度润稿与中度润稿之间的关键差别在于涉及的判断和改写程度。在深度润稿中，润

稿专家须提高文章的通顺流畅性，而不仅仅只是确保用词和语法的正确；润稿专家可

以建议重写，而非简单地标注问题；并且，润稿专家可使文章的层次、语气和重点保

持一致，以符合出版刊物的要求。

论文润稿要求：

所有论文润稿都需要遵照“深度润稿（重大修改）”之要求。
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